
136 der Beilagen zu den stenographischen ProtokolIen des Nationalrates XIll. GP , 

28. 12. 1971 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN 
über kulturelle Zusammenarbeit zwischen der 
Republik österreich und der Sozialistischen 

Republik Rumänien 

Die Republik österreich und die Sozialisti­
sche Republik Rumänien, von dem Wunsche 
geleitet, die freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen den heiden Ländern auszubauen und 
das gegenseltlg,e Verständnis zwischen dem 
österreich ischen und dem rumänischen Volk zu 
vertiefen, vereinbaren 'auf Grundlage der gegen­
seitigen Achtung ihrer Souveränität, ihrer natio­
nalen Unabhängigkeit, der Gleichberechtigung 
und der Nichteinmischung in innere Angelegen­
heiten die in diesem Abkommen festgelegte 
kulturelle Zusammenarbeit. 

Artikel I 

Die Vertragschließenden Parteien werden 
trachten, ihre Beziehungen auf den Gebieten 
der Wissenschaft, des Unterrichtes und des Bil­
dungswesens zu intensivieren. 

Artikel n 
Die Vertrag schließenden Parteien werden die 

direkte Zusammenarbeit zwischen den Hoch­
schulen sowie anderen wissensChaftlichen Insti­
tutionen der beiden Länder unterstützen. Sie 
werden zu diesem Zwecke HochschuUehrkräfte 
und andere Forscher austauschen. 

Artikel TII 

Die Vertragschließenden Parteien werden die 
direkte Zusammenarbeit wissenschaftlicher Insti­
tutionen auf den verschiedenen Gebieten der 
wissenschaftlich-technischen Forschung durch den 
Austausch von Fachleuten und deren Teilnahme 
an wissenschaftlichen Veranstaltungen im ande­
ren Lande, durch den Austausch von Infor­
mationsmaterial und durch die Förderung ge­
memsamer Forschungsvorhaben unterstützen. 

ACORD 
privind colaborarea culturaläintre Repu­
blica Austria ~i Republica Socialistä Romania 

Republica Austria §i Republica Socialista 
Romania animate de dorinta de a- dezvolta 
relatiile de prietenie dintre c~le doua tari I;\i de 
a adinci lntelegerea dintre poporul austriac §i 
poporul roman au convenit sa incheie prezentul 
Acord de colaborare culturala pe baza respectärii 
reciproce a suveranitatü ~i independenteinationale 
egalitätii' In drepturi §i neamestecului in treburile 
interne. 

Articolul I 

Partile contractante vor depunc efotturi pentru 
intensificarea relatiilor in domeniul §tiintei, 
invatämintului si ~ducatiei. 

J , ,. 

Articolul 11 

Partile contractante vor sprijini, colaborarea 
directa lntre institutiile de lnvatamint superior 
precum ~i intre alte institutii §tiintifice din cele 
doua tari. In acest scop Partilo contractante vor 
face schimb de cadre didactic:e din 'invätamintul 
superior ~i de alti: cercetätori. ' 

Articolul III 

Partile contractante vor sprijini colaborarea 
directa intre institutiile stiintificedin diferite 
domenii ale cercetirii t~hnito-~i:iin:tifice prin 
schimbul de speciali§ti §i participarea acestora 
la manifestäri ~tiintifice organizate in cealaltä 
tara, schimbul reciproc de material informativ 
precum ~i promovarea unor proiecto de cercetare 
in comun. 
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Artikel IV 

Die Vertragschließenden Parteien werden den 
Austausch von Studierenden und absolvierten 
Akademikern durch die Gewährung von Stipen­
dien unterstützen. 

Artikel V 

Die Vertragschließenden Parteien werden den 
Austausch von pädagogischen Erfahrungen, ins­
besondere durch wechselseitige Besuche von 
Experten, ermutigen. 

Artikel VI 

Die Vertragschließenden Parteien werden 
Unterlagen zum Zwecke der Darstellung des 
eigenen Landes in Schulbüchern des anderen 
austauschen. 

Artikel VII 

Die Vertragsdlließenden Parteien werden die 
direkte Zusammenarbeit zwischen Bibliotheken, 
Archiven und anderen kulturellen Institutionen 
unterstützen. 

Artikel VIII 

Die Vertragschließenden Parteien werden die 
Zusammenarbeit und den Erfahrungsaustausch 
auf dem Gebiete der Denkmalpflege unter­
stützen. 

Artikel IX 

Die Vertragschließenden Parteien werden den 
Erfahrungsaustausch aulf dem Gebiete des Gesund­
heitswesens ermutigen, insbesondere durch wech­
selseitige Besuche von Experten und übermitt­
lung von Informationsmaterial. 

Artikel X 

Zum Zwecke einer besseren Kenntnis ihrer 
Leistungen werden die Vertragschließenden Par­
teien die Zusammenartbeit auf den verschiedenen 
Gebieten der Kultur, insbesondere der Künste, 
intensivieren. 

Artikel XI 

Articolul IV 

Partile contractante vor sprijini schimhul 
de studenti ~i absolventi din invatamintul superior 
prin acordarea de burse. 

Articolul V 

Partile contractante vor incuraja schimbul 
de experienta pedagogica, indeosebi prin vizite 
reciproce de experti. 

Articolul VI 

Partile contractante vor face schimb de mate­
riale in scopul prezentarii propriei tari in manualele 
~colare ale celeilalte tari. 

Articolul VII 

Partile co'ntractante vor sprijini colaborarea 
directa intre biblioteci, arhive ~i alte institutii 
culturale. 

Articolul VIII 

Partile contractante vor sprijini colaborarea 
~i schimbul de experienta in domeniul conservaiii 
monumentelor istorice. 

Articolul IX 

Partile contractante vor incuraja schimbul de 
experienta in domeniul sanatatii publice, 
indeosebi prin vizite reciproce de speciali~ti 
precum ~i prin trimiterea de materiale infor­
mative. 

Articolul X 

In scopul unei mai bune cunoa~teri a realizarilor 
lor Partile contractante vor intensifica colaborarea 
in dom~niul culturii, indeosebi al artelor. 

Articolul XI 

Die Vertragschließenden Parteien werden den Partile contractante vor incuraja schimbul de 
Austausch künstlerischer und musealer Ausstel- expozitü artistice ~i muzeale. 
lungen ermutigen. 

Artikel XII 

Die Vertragschließenden Parteien werden das 
wechselseitige Kennenlernen der literarischen 
und musikalischen Schöpfungen der beiden Län­
der unterstützen. 

Artikel XIII 

Articolul XII 

Partile contractante vor sprijini cunoa~terea, 
reciprocä a literaturii ~i creatiilor muzicale ale 
celor doua tari. 

Articolul XIII 

Die Vertragschließenden Parteien werden den Partile contractante vor sprijini schimbul de 
Austausch von Dokumentarfilmen sowie von filme documentare, precum ~i de alte materiale 
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sonstigen Bild- und Schall trägern kulturellen audio-vizuale cu continut cultural, pe baza 
Inhaltes auf nicht-kommerzieller Basis unter- necomerciala. 
stützen. 

Artikel XIV Articolul XIV 

Die Vertragschließenden Parteien werden Per- Partile contractante vor face schimburi de 
sönlichkeiten des kulturellen und künstlerischen perso~alitati ale vietii culturale ~i artistice. 
Lebens austauschen. 

Artikel XV 

Die Vertragschließenden Parteien werden auf 
den Gebieten der Musik und der darstellenden 
Kunst den Austausch· von Solisten und Ensem­
bles sowie deren Teilnahme an künstlerischen 
Veranstaltungen, die im anderen Lande statt­
finden, ermutigen. 

Artikel XVI 

Die Vertragschließenden Parteien werden die 
Fortführung der direkten Zusammenarbeit zwi­
schen der Osterreichischen Rundfunk Gesell­
schaft mit beschränkter Haftung (Hör- und Seh­
funk) und dem rumänischen Rundfunk und 
Fernsehen ermutigen. 

Artikel XVII 

Die Vertragschließenden Parteien werden die 
Intensivierung der Beziehungen der beiden Län­
der auf dem Gebiete des Pressewesens, insbesonde­
re der bereits bestehenden Kontakte zwischen der 
Austria Presseagentur und der rumänischen 
Presseagentur, ermutigen. 

Artikel XVIII 

Jede der Vertragschließenden Parteien wird 
im Einklang mit den bestehenden rechtlichen 
Vorschriften des U rsprungshndes die überset­
zung und Veröffentlichung von literarischen, 
musikalischen u.nd wissenschaftlichen Druckwer­
ken des anderen Landes ermutigen. 

Artikel XIX 

Articolul XV 

Partile contractante vor Incuraja schimbul de 
solisti si ansambluri artistice din domeniul 
mu~icii ~i artei dramatice precum §i participarea 
acestora la manifestari artistice organizate in 
cealalta tara. 

Articolul XVI 

Partile 'contractante vor incuraja colaborarea 
directa intre Societatea austriaca de radio ~i 
televiziune ~i Radioteleviziunea romana. 

Articolul XVII 

Partile contractante vor incuraja intensificarea 
relatiilor celo~ doua tari in domeniul presei, 
indeosebi a contactelor stabilite intre Agentia 
de presa austriaca ~i Agentia romana de presa. 

Articolul XVIII 

Fiecare Parte contractanta va incuraja tradu­
cerea ~i publicarea de lucrari literare, muzicale 
§i §tiintifice din cealalta tara, in conformitate cu 
legislatia existenta in tara de origina. 

Articolul XIX 

Die Vertragschließenden Parteien werden die Partile contractante vor incuraja intensificarea 
Intensivierung der Beziehungen auf den Gebie- relatiilor in domeniul sportului ~i turismului. 
ten des Sports und Tourismus ermutigen. 

Artikel XX 

Zum Zwecke der Ausarbeitung eines Pro­
gramms konkreter Austauschmaßnahmen, wie sie 
in diesem A'bkommen im wissenschaftlichen, 
wissenschaftlich-technischen und künstlerischen 
Bereich vorgesehen sind, werden Delegationen 
der Vertragschließenden Parteien in der Regel 
alle zwei Jahre wechselweise in Osterreich und 
Rumänien zusammentreten. 

Artikel XXI 

Jede Vertragschließende Partei wird der 
anderen schriftlich im diplomatischen Wege die 
Erfüllung der zur Durchführung des vorliegen-

Articolul XX 

In scopul elaborarii unor Programe care sa 
cuprinda masuri concret<: de schimburi ~tiintifice, 
tehnice ~i artistice, conform prevederilor prezen­
tului Acord, delegatii ale colordoua Parti 
contractante se vor intilni, de reguHi, din doi in 
doi ani, alternativ, in Republica Austria ~i 
Republica Socialista Romania. 

Articolul XXI 

Fiecare Parte contractanta va comunica in 
scris, pe cale diplomatica, celeilalte Parti con­
tractante, indeplinirea formalitatilor constitu-
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den Abkommens erforderlichen verfassungs­
rechtlichen Voraussetzungen bekanntgehen. Das 
Abkommen tritt 60 Tage nach erfolgter letzter 
Notifikation in Kraft. 

Artikel XXII 

Das vorliegende Abkommen wird auf fünf 
Jahre abgeschlossen. Seine Gültigkeit wird 
jeweils um .fünf Jahre verlängert werden, sofern 
es nicht sechs Monate vor Ablauf der Gültig­
keitsdauer von einer der, Vertragschließenden 
Parteien schriftlich im diplom,atischen Wege auf­
gekündigt wird. 

Geschehen zu Wien, am 17. September 1971, 
in zwei Urschriften, in deutscher und rumäni­
scher Sprache, wobei heide Texte in gleicher 
Weise verbindlich sind. 

Für die Republik Osterreich: 

Kirchschläger 

Für die Sozialistische Repuhlik Rumänien: 

Aninoiu 

tionale neeesare intrarii in vigoare a prezehtului 
Aeord. Prezentul Aeord inträ in vigoare la 
~aizeei de zile dupä ultima notifieare a aprobärii. 

Articolul XXII 

Prezentul Aeord se ineheie pe 0 perioadä de 
cinei ani. Valabilitatea Aeorduluiva fi prelungitä 
de fieeare datä pe noi perioade de dte cinei ani, 
daca niei una din' Pärtile eontraetante nul va 
denunta, in seris, pe ~ale diplomatica, eu~ase 
luni inaintea expirarii valabilitätii. 

Fäeut la Viena, la 17. Septembrie 1971, in 
douä exemplare originale, fieeare in limba 
germanä ~i limba romanä, ambele texte avind 
aeeea~i valoare. 

Pentru Republiea Austria: 

Kirchschläger 

Pentru Republiea Soeialista Romania: 

Aninoiu 
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Erläuterungen 

ALLGEMEINER TEIL 

In der Zeit vom 19.-26. April 1971 haben 
in Wien zwischen einer österreichischen und 
einer rumänischen Delega tion Verhandlungen 
üher ein Abkommen 'betreffend die kulturelle 
Zusammenarbeit zwischen der Republik öster­
reich und der Sozialistischen Republik Rumä­
nien stattgefunden, nach deren Abschluß die 
Paraphierung des Vertragstextes erfolgte. Die 
Unterzeichnung fand am 17. September d. J. in 
Wien statt. 

Das Abkommen stellt einen Iängerfristigen 
Rahmenvertrag dar, der die Basis für zukünftige 
konkrete Austauschrnaßnahmen im wissenschaft­
lichen, wissenschaftlich-technischen und künstle-' 
rischen Bereich zwischen den Vertragsparteien 
bilden soll. ' 

Artikel IV des Vertrages sieht die Vergabe 
von Stipendien vor. Da ,für diese Verwaltungs­
tätigkeit keine ausreichende gesetzliche Grund­
lage vorhanden ist, kommt diesem Artikel 
gesetzesergänzende Wirkung zu. Die ü:brigen 
Vertragsbestimmungen sind gesetzesergänzender 
Natur, soweit sie Anlaß für finanzielle Aufwen­
dungen des Bundes sein können. Das vorliegende 
Abkommen ist daher ein gesetzesergänzender 
Staatsvertrag und bedarf der, Genehmigung 
durch den Nationalrat gemäß Art. 50 Abs. 1 
Bundes-Verfassungsgesetz. Ein Beschluß des 
Nationalrates gemäß Art. 50 Abs. 3 Bundes­
Vertassungsgesetz über die Erfüllung des Staats­
vertrages durch- Erlassung von Gesetzen ist nicht 
erforderlich. 

Die Durchführung des vorliegenden Abkom­
mens wird jährlich etwa ÖS 330.000'- erfordern. 
Für das Jahr 1972 wurden im Hinblick auf die 
vorerst zu erwartende Anlaufzeit im Budget­
entwurf des Bundesministeriums für Unterricht 
und Kunst unter Ansatz 1/138 "österreichi­
sche Kulturin~titute" - das ist der Ansatz der 
gesamten bilateralen Kulturbeziehungen im 
Bereich dieses Ressorts - öS 50.000'- vorge­
sehen. Dieser Betrag wird für 1973 auf 
öS 100.000'- erhöht werden. 

Für den Kompetembereich des BUndesmini­
steriums für Wissenschaft und Forschung ist zur 
Durchführung des Stipendien- und Hochschul­
professorenaustausches sowie der direkten Zu­
sammenarbeit der .',heiden Akademien der Wis­
senschaften für 1972 unter Ansatz 1/14108 
"Hochschulische Einrichtung - Aufwandskre­
dite" bereits der volle Betrag von ÖS 230.000'-
vorgesehen. . 

Der Vertrag wurde in deutscher und rumäni­
scher Sprache abgefaßt, wobei jeder Text glei­
chermaßen authentisch ist. 

BESONDERER TEIL 

Zu Artikel I 

Dieser Artikel bezeichnet einige Hauptgebiete 
des Vertrages und hat programmatische Bedeu-
tung. 

Zu Artikel 11 und III 

Darin wird vereinbart, die direkte Zusammen­
arbeit zwischen Hochschulen und sonstigen wis­
senschaftlichen und wissenschaftlich-technischen 
Institutionen durch. den Austausch von Fach­
leuten, insbesondere Hochschullehrkräften und 
Forschern, zu fördern. 

Zu Artikel IV 

Hier findet sich die im Allgemeinen Teil erläu­
terte Bestimmung, wonach die Vertragsparteien 
Studierenden und absolvierten Akademikern des 
and.eren Landes Stipendien gewähren werden. 

Zu Artikel V und VI 

Die Vertragsparteien beabsichtigten einen päd­
agogischen Erfahrungsaustausch durch gegensei­
tige Expertenbesuche und überlassung von Bü­
chern und Dokumentationsmaterial über das 
Unterrichts- und BiMungswesen sowie von 
Unterlagen mit Darstellungen ihrer Länder. 

Zu Artikel VII und VIII 

Die ZusalJlmenarbeit zwischen Bibliotheken, 
wie der österreichischen Nationalbihliothek und 
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der Zentralen Staat:.bibliothek Rumäniens, zwi­
schen Archiven, insbesondere den Staatsarchiven, 
und zwischen Museen soll gefördert und der 
Erfahrungsaustausch in der Denkmalpflege in­
tensiviert werden. 

Zu Artikel IX 

Darin wird verstärkte Kooperation auf dem 
Gebiet des Gesundheitswesens in Aussicht ge­
nommen, im einzelnen durch Lehrveranstaltun­
gen von Gastvortragenden und Expertenaus­
tausch über mehrere Wochen. 

Zu Artikel X, XI, XII und XIII 

Der Austausch auf den verschiedenen Gebie­
ten der Kultur, besonders der Künste, soll ange­
regt werden. Dazu gehören künstlerische und 
museale Ausstellungen wie z. B. gegenwärtig die 
Ausstellung der "Wiener Schule des Phantasti­
schen ReaLismus" in Rumänien und eine für 
1972 geplante Ausstellung zeitgenössischer rumä­
nischer Malerei und Skulptur in Osterreich. Fer­
ner sollen Kulturfilme ausgetauscht werden. 

Zu Artikel XIV und XV 

Mit diesen Bestimmungen wird auf den Gebie­
ten der Musik und darstellenden Kunst der Aus­
tausch von Künstlern und Kiinstlergruppen ver­
einbart. Darunter fäHt auch die gegenseitige Auf­
nahme von Kompositionen und Stücken des 
Sprechtheaters in das Konzert- und Theater­
repertoire. Außerdem soll die direkte Zusam­
menarbeit zwischen den Verlagen ge,fördert wer­
den. 

Zu Artikel XVI und XVII 

Die Kont~kte zwischen den Rundfunk- und 
Fernsehanstalten und jene auf dem Gebiete des 
Pressewesens sollen ermutigt werden. In diesem 
Zusammenhang ist auch an Einladungen von 
Journalisten durch den Osterreichischen Bundes­
pressedienst beziehungsweise den Journalisten­
verband Rumäniens gedacht. Weiters sollen 
Fotoausstellungen gezeigt werden. 

Zu Artikel XVIII 

Mit dieser Bestimmung sollen Veröffentlichun­
gen von literarischen, musikalischen und wissen­
schaftlichen Druckwerken des anderen Landes 
sowie' er.forderliche übersetzungen gefördert 
werden. 

Zu Artikel XIX 

Der Austausch auf den Gebieten des Sports 
und des Fremdenverkehrs soll erweitert werden. 

Zu Artikel XX 

Es ist beabsichtigt, durch Delegationen beider 
Parteien in Ausführung dieses Rahmenvertrages 
periodisch konkrete Kulturprogramme zu ver­
einbaren. Anschließend an die Verhandlungen 
über dieses Abkommen ist ein solches Programm 
in Form eines Regierungsübereinkommens be­
reits ausgearbeitet und gleichzeitig mit diesem 
Abkommen unterzeichnet worden. 

Zu Artikel XXI und XXII 

In den Schlußbestimmungen werden das In­
krafttreten, die Gültigkeitsdauer und die Kün­
digungsmäglichkeiten geregelt. 
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